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RESOLUTIONS ADOPTED ON THE REPORTS OF THE SIXTH COMMITTEE 

RESOLUTIONS ADOPTEES SUR LES RAPPORTS DE LA SIXIEME COMMISSION 

167 (Il), United Nations Flag 

The General Assembly 

Recognizes that it is desirable to adopt a dis
tinctive flag of the United Nation~ and to author
ize its u~e and, thercfore, 

Resolves that the flag of the United Nations 
shall be the official emblem adopted by the Gen
eral A~embly under the terms of its resolution 
92 ( I) of 7 December 1946, 1 centred on a light 
bluc ground ; 

Directs the Secretary-General to draw up reg
ulations concerning the dimensions and propor
tions of the flag; 

Authorizes the Secretary-General to adopt a 
flag code, having in mind the desirability of a reg
ulated use of the flag and the protection of its 
dignity. 

Ninety-sixth plenary meeting, 
20 October 1947. 

168 Ill). United Nations Day 
The General Assembly 
Declares that 24 October, the anniversary of 

the coming into force of the Charter of the United 
Nations. shall henceforth be officially called 
"United Nations Day'' and shall be devoted to 
making known to the peoples of the world the 
aims and achievcments of the United Nations and 
to gaining their support for the work of the 
United Nations; 

Invites Member Governments to co-operate 
with the United Nations in securing observance 
of this anniversary. 

Hundred and first plenary meeting, 
31 October 1947. 

169 cm. Agreement between the United 
Nations and the United States of 
America regarding the Headquarters 
of the United Nations 

A 
The General Assembly, 
W hereas the Secretary-General pursuant to 

resolution 99(1) 2 of 14 December 1946 signed 
with the Secretary of State of the United States of 
America on 26 June 1947 an Agreement hetween 
the United Nations and the United States of 
America regarding the Headq uarters of the 
United Nations, and 

W hereas the Secretary-General in accordance 
with the said resolution has submitted the said 
Agreement to the General Assembly; 

1 See Resolutions adopted by the General Assembly dur
ing the second part of its first session, pages 185-186. 

' See Resolutions adopted by the General Assembly dur
ing the second part of its first session, page 195. 

167 (Ill. Drapeau de l'Organisation des 
Nations Unies 

L'Assemblée g,!néralc 

Reconnaît qu'il est souhaitable d'adopter un 
drapcae distinctif de l'Organisation des Nations 
Unies cl d'en autorisc.T l'emploi et, en consé
quence, 

Décide que le drapeau de l'Organisation des 
Nations Unies sera l'emblème officiel adopté par 
l'Assemblée générale aux termes de sa résolution 
92 ( I) du 7 décembre 1946', au centre d'un fond 
bleu pâle; 
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Charge le Secrétaire général de fixer les règles 
concernant les dimensions et les proportions du 
drapeau; 

Autorise le Secrétaire général à adopter un code 
du drapeau en vue de réglementer l'emploi et de 
protéger la dignité dudit drapeau. 

Quatre-vingt-seizième séance plénière, 
le 20 octobre 1947. 

168 (Il). Journée des Nations Unies 
L'Assemblée générale 
Déclare que le 24 octobre, jour anniversaire de 

l'entrée en vigueur de la Charte des Nations 
Unies, sera désormais appelé officiellement "Jour
née des Nations Unies" et sera consacré à faire 
connaître les buts et le~ rfalisations de l'Organisa
tion des Nations Unies aux peuples du monde et à 
gagner leur appui à l'œuvre de l'Organisation 
des Nations Unies; · 

Invite les Gouvernements des Etats Membres à 
coopérer avec l'Organisation en vue de faire ob
server cet anniversaire. 

Cent-unième séance plénière, 
le 31 octobre 1947. 

169 (Ill. Accord entre l'Organisation des 
Nations Unies et les Etats-Unis 
d'Amérique relatif au siège de l'Or
ganisation des Nations Unies 

A 

L'Assemblée générale, 
Considérant qu'en exécution de la résolution 

99 ( I) 2 le Secrétaire général a signé avec le 
Secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique le 
26 juin 194-7 un Accord entre l'Organisation des 
Nations Unies et les Etats-Unis d'Amérique 
relatif au siège de l'Organisation des Nations 
Unies; et 

Considérant que le Secrétaire général a, en con
formité de ladite résolution, soumis cet accord à 
l' ~mhlée générale; 

'Voir ks Résolutions adoptées par l'Assemblée générale 
pendant la seconde partie de sa pr~mière session, pages 
185-18\?. 

'Voir les Résolutions adoptées par l'Assemblée gtnbaltt 
pendant la St'Conde partie dr. sa première session, page [95. 



H aving studied the report prcpared on thi, 
matter by the Sixth Committec, 

Endorses the opinions expressed therein; 
,1,proves the ,\~,,,;,1, .. t signcd cm 26 jun,· 

1947, and 
Authori::es the Sccrctary-Gcneral to bring that 

Agreement into force in the rnanner provided in 
section 28 thcrcof, and to pcrform on bchalf of 
the United Nations such acts or functions as ma, 
be required by that Agreement. 

B 

The Gencral Assembly 

Decides to rccommend to the Secretarv-Gen
eral and to the appropriate authoritics ·of the 
United States of America to use section 16 of the 
General Convention on the Privilegcs and Im
munities of the United Nations' as a guide in rnn
sidering -- under sub-sections 2 and the last sen
tence of section 15 of the abovc-mcntioned Agree
ment rcgarding the Headquarters -- what classe~ 
of persons on the staff of dclcgations might be in
duded in the lists to be <lrawn up by agreement 
between the Sccretary-Gcncral, the Government 
of the United States of America and the Govern
mcnt of the :\fember State comerned. 

Ilundred and Jirst f1lcnary meetin~, 
31 October 1947 . 

. \GREEMENT BETWEEN THE UNITED 
NATIONS AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA REGARDING THE HEAD
QUARTERS OF THE UNITED NATIONS 

Thr l!11itcd Satio11s and the Unitl'd States of 
America, 

Desiring to concludl' an agreement for the pur
prn,c of carrying out dH· !'l'solution adopted hy Üw 
(;<'n('ral Asscmblv 011 1 1 D"ccmhl'r l 'J+6" to cstah
lish the scat of the Unil<'d Nations in the City of 
New York and to n·gulatc questions arising as a 
rcsult thereof; 

Have appointed as lheir representativcs for this 
purpose: 

The U nitcd Na tio:1s: T.-yg,·c LIE, Secretary
Crncral, and 

The- United Statc, nf An1f'rica: George C. 
::\1ARSHALL, Secretary of State, 

\Vho have agreed as follow,: 

ARnr:LE r 
Definitions 

S1?ction 1 
[ n this agreemcn t: 
(a) The expression "hcadquartcrs district" 

mcans: 
1. The area defined as such in Annex 1 ; 
2. Any othcr lands or buildings which may from 

timc to time be included tlien·in by rnpplementa! 
agreement with the appropriatt' Arncrican au
thoritics; 

1 
See Resolutions adopted by the General Assembly dur

ing the first part of ils first session, rcsolution 22 (11, 
pafe 25. 
. ' See Resolutions adopted by th.e Genernl Assembly dur• 
mg the second part of its first session, resol ution 100 ( l'l, 
page 196. 

(}') 

,lyant ltudié le rapport préparé à cc sujet p:ir 
la Sixiè-mc CommiR;ion, 

Fait ,iennes les opinions qui y rnnt exprimfrs: 
.·1 jJ Jn ow c L\,,, ,, d signé le 2G juin 1 <)17, <''. 

.·1u!mist le Secrétaire général à mettre en \·i-
gueur cet Accord suiYant la procédure prévue à 
~a section 28, et à accomplir pour le rnmpte de 
l'Organisation ck~ Nations Unies tous act('f r,11 

fonctions qui pourraient être néce.<sités par cet 
Accord. 

B 

L'.1ssemblée génhafc 

Déàde de recommander au Secrétaire général 
et aux autorités compétentes des Etats-Uni~ 
d'Amérique de prendre pour guide la section 16 de 
la Convention générale sur les privilèges et immu
nités des Nations Unies' lorsqu'ils examineront, en 
vertu de l'alinéa 2 et de la dernière phrase de la 
section 15 de l'Accord concernant le siège de l'Or
ganisation, quelles sont les catégories du personnel 
des délégations pouvant figurer sur les listes qui 
seront <lrr~sfrs suivant accord entre le Secrétaire 
gfoérat, le Couv<'rnernent des Etats-Unis d' Amé
riq uP et le Couvcrnerncnt de l'Etat Membre inté
ressé. 

Cent-unième séanrc plénière. 
le 31 oclobre 19Fï. 

ACCORD ENTRE L'ORGANfSATIO?\ DES 
NATIONS UNIES ET LES ETATS-LTNIS 
D'AMERIQUE RELATIF AU SIEGE DE 
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

L'Organisation dts Nation Unies rt l,,1 Etats-
1 ·1,is d'Amérique, 

Désir<'ux de conclure un accord rn vu(' d'aSsun·r 
l'('xécution de la résolution adoptée par I' Assem
blé<- C'foéralc le M déccmhn- 1 ~H6" ét.iblissant k 
siège' de l'Organisation des Nations Unies dans la 
\:Ill' <!,, New-York. et de régler le, questions 
soulcvéc-s par cette dérision; 

Ont désigné à cet effet comme kurs rrpré
scntants: 

L '01·,e;anisa tion des Nations Unie,: T111:.''-'t' Lrn, 
Sccrétain· g<'.néral, et 

Les Etats-Unis d'Amérique: George C. 
i1ARSHALL, Secrétaire d'Etat, 

r ~11i •Pnt conv<'m1s de re qui suit: 

So·:ion l 

ARTICLE PREMIER 

Définitions 

Aux fins du présent accord: 
a) L'expression "district administratif" dé,ignc: 

1. La zone définie· comme telle à l'annexe 1; 
2. Tous autres terrains ou constructions qui 

viendraient à être incorporés au district admini
stra tif. conformément à un accord additionne'! avec 
les autorités américaines compétentes; 

'Voir les Résolutions adoptées (Jar l'Assemblée gé,,érale 
pendant la première partie de sa première session, résolu
tirn :!'.2 ( I), page 2:î, 

'Voir les Résolutions adoptées par l' Às;emblée générale 
pendant la seconde partie de sa première session, résolu
tion 100(1), page 196, 



( b) The expression "appropriatc Arn!'rican au• 
thoritil's" means such frderal, statc, or local autho
rities in the United States as may be appropriate in 
the context and in accordancc with the laws and 
c11storns of the U nitl:d St ales, including tht, ,.iws 
and customs of the statc and local govl'rnmcnt 
involved; 

(c) The expression ·'Gencral Convention" mC'ans 
the Convention on the Privileges and Immunities 
of the United Nations approvcd by the Gcncral 
Asscmbly of thc United Nations on 13 Fcbruary 
194-6, as arcedc·d to hy the Unitl'd Stat1·s; 

(d) The expression "United Nations" mC'ans the 
intC'rnational organization establishC'd by the 
Charter of the United N:,tions, hercinafter rcfcrred 
to as the "Charter"; 

( e) The expression "Secretary-General" mcans 
the Secretary-General of the United Nations. 

Awrrcu: II 

The Headquarters District 

Section 2 
Th,: seat of the l,nit1·d Nations shall he the 

headquarters district. 

Section 3 

The appropriate Anlt'rican authorities shall take 
whatever action rnay be necessary to assure that 
the Unitl'<l Nations shall not be dispossesscd of its 
property in the hradquarters district, except as pro
Yided in section 22 in the event that the United 
Nations c1·.ases to use the same, providcd that the 
United Nations shall fl'imburse the appropriate 
Amnican authoritics for any costs incurred, aftcr 
consultation with the Lnitcd Nations, in liquidat
iug by eminent domain procC'edings or othcrwise 
any adverse daims. 

Section -1 

(a) The United Nations may establish and op
er.1 te in the headquartcrs district: 

l. Its own short-w,n.,. s<'nding and n·cr·iving 
radio broadcasting L,cilitil's, including crnergcncy 
link equiprnent, which may be used on the sam!' 
frequcncies ( within the tolerances prescribed for 
the broadcasting service by applicable lJ nited 
States regulations) for radio-telegraph, radio-tde
typc, radio-telcphonc, radio-telephoto, and similar 
~erviccs; 

2. One point-to-point circuit bctwecn the head
quarters district and the office of the United Na
tions in Geneva (using single sideband equipment) 
to be used exclusively for the exchange of broad
casting programmes and inter-office communica
tions; 

3. Low power, micro-wave, low or medium 
frcqucncics, faeilitics for communication within 
hcadquarters buildings only, or within such othcr 
b!1il?ings as may tcrnporarily be used by the United 
:'.'.at10ns; 

b) L'expression "les autnntr., amrricaim·, corn· 
pétentes" désigne telles autorité-, des Etab-Unis, 
fédérales. d'Etat, ou locales, qui ~eraient appro
priées selon k contexte et I nnformément aux lni, 
l't rPuturncs lies Etats-Lnis, y compris les loi., ,·l 

coutumes de l'Etat et de l'administration locale 
intéressée; 

c; L'expression "Convention générale" désigne 
};1 Convention sur les privilèges et immunités de 
l'Organisation des Nations Unil's approuvée par 
ï.\ssnnhlfr générale des ;'\.'ations Unies l,· l:1 
fr'.vricr 1946", tdle qu'elle aLJTa été adoptée par le 
Cnuvrrnrrnent des Etats-Unis cfans son instrument 
d';idhésion; 

ri) L'expression "Organisation des I\ations 
t · ni," désigne l'institution internationale créée par 
1:i Charte des Nation., l..1ni1·,, ci-après dénommée 
··1:, (:hartc"; 

, ) L'cxprcS>Înn "Secrétaire gènéral" dc~igne le 
S,·cr,'t.iÎH' général de l'Organisation des :'.\'ations 
t ·ni,,. 

ARTICLE II 

District admi11i,tratif 

Sation 2 

Le siège de l'Organisation des ::--:ation- Cnies 
c,t le digtrict administratif. 

Scr:tion 3 

l .,·, .. utorités ami'-ricaincs cnmpétcntrs pren
': rout tourrs k, mesures nrcc"aircs pour a~surcr que 
l'Organisation de, Nation.s Unie, ne soit pas pri
vfr de la jnuissann- de sa proµriéfr du di,trict ad
ministratif, en dehors de l'hypothèse prévue à la 
section 22, c'est-à-dire au cas où l'Organirntion 
des Nations Unies cesserait d'utiliser ladit,· pro
priété-, étant entendu que l'Organisation des Na
tiom llnics remboursera aux autoriti·, américaines 
cr,mpt'·l!'ntcs tous les frais qu',·lk, ;1uraicnt encou
rus, après avoir consulté l'Organisation. pour li
quider par une procédure d'expropriation ou par 
tous autres moyens toute n·v(•ndiration dirigée 
contre l'Organisation des Nations l'ni<',. 

Section 4 

a) L'Organisation des Nations l' nie, pourra 
hablir et exploiter dans le district administratif: 

1. Ses propres installations de radiodiflusion par 
ond!'s cnurtes (stations émettrices et rén ptrin·s), 
y compris une installation de liaison à employer 
1·11 cas de nécessité exceptionnelle - qui pourront 
être utilisfrs sur les mêmes fréquences ( dans les 
limites des tolérances pdvues par les règlements 
applicabks aux Etats-Unis en matière de radio
diffnsinn pour des services de radiotélégraphie, 
radioti'·lhypic, radiotélépl1011ic, radiotéléphotogra
l'hil'. l't antres servÎ<Ts de mêm<' nature); 

2. t:n circuit de poste à poste rntrc le district 
,idministratif et le bureau d1· Gr·Jlt'.\T de l'Organi
sation des Nations Unies ( !'Il utilisant un é<Juipe
ment ;'1 un!' ,cule band,· d1· mncluL1tion) qui sera 
r·xclu,i,Tmt•rJt ernploy," pow· l'frhani:;e de pro
~rammt·s d,· radiodiffusion et d,· cPrmnunications 
,·11tre lrnn-aux; 

:,. Des installations ;\ onde, ultra courtes, 
moyennes ou longues et à faible puissance, des
tinées à assurn les communic.1tions uniquement 
,\ l'intérieur des hâtimcnts situé-s dans le district 
a<l1:1inistratif ou des autres bâtiments que l'Or
ganisation pourrait utiliser temporairement; 



4. Facilities for point-to-point communications 
to the same extent and subject to the same condi
tions as permitted under applicable ruh-s and rcgu
lations for amateur opcrator~ in the United States, 
except that such ruks and regulations shall not be 
applied in a manncr inconsistent with the inviol
ability of the headquarten district provided hy sec
tion 9 (a); 

5. Such other radio facilities as may be spccified 
by supplemental agreement betwccn the United 
Nations and the appropriate American authorities. 

4. Des installatiom pour les communications 
-~ de poste à poste -- dans la même mesure et 
aux mêmes conditions que celles qui sont prévues 
par les lois et règlements en vigueur relativement à 
l'exploitation des postes d'amateur aux Etats
Unis, sous réserve cependant que ces lois et règle
ments ne ~nont p:is :ippliqués d'une manière 
incompatible avec l'inviolabilité du di,trict admi
nistratif, prévue ;i la section 9 a); 

5. Toutes autres installations de radio qui pour
raient î-tn· <lésignfrs par un accord additionnel 
f'ntrc l'Organisation des Nations Unies rt les au
torités américaines compétentes. 

(b) The United Nations shall make arrange- b) L'Organisation des Nations Unies prendra, 
ments for the operation of the services referred to avec l'Union internationale des télécommunica
in this section with the International Tdccommuni- tions, les administrations compétentes du Gou
cation 1_: nion, dw appropria te agcncics of the verncrnent des Etats-Unis et de tous autres Gou
Govemrr.rnt nf thl' United States and tll(' appro- vcrncments intéressés, les arrangements nécessaires, 
priatc agencies of other affected Governments with en cc qui concerne toutes fréquences et autres 
regard to ail frcquencies and similar matters. : questions analogues, pour l'exploitation des ser-

( c) The facilities provided for in this section 
may, to the extent necessary for efficient operation, 
be c,tablished and opcratcd outsidc the lwad
quartcrs district. 

The appropriate American authorities will, on 
request of the United Nations, make arrangements, 
on such terms and in sul'h manncr as may be 
agreed upon by supplcmental agreement, for the 
acquistion or use by the United Nations of appro
priate premises for sueh purposes and the inclusion 
of such premises in the headquarters district. 

Section 'i 

In the rvcnt that the U11ited Nations should find 
it necessary and desirablc to establish and operate , 
an acrodromc, the conditions for the location, use J 

;md opcration of such an aerodrome and the con
ditions under which there shall be entry into and 
exit therefrom shall be the subject of a supple
mental agreement. 

Si'ction 6 
In the event that the United Nations should 

propose to organizt, its nwn postal service, the con
ditions under which such service shall be set up 
shall be the suhject of a supplemenlal agreement. 

ARTICLE III 

Lrn·s applicable and competent authority m the 
Hea<lquarters District 

Section 7 

(a) The headquarters district shall be under the 
control and authority of the United Nations as 
provided in this agreement. 

( b ) Except as otherwise provided in this agree
ment or in the General Convention, the ferlerai, 
state and local law of the United States shall apply 
within the headquartcrs district. 

( c) Exccpt as otherwise provided in this agree
ment or in the General Convention, the federal, 
state and local courts of the United States shall 
havi" juri~diction ovcr acts donc and transactions 
taking place in the headquarters district as pro
vidcd in applicable ferlerai, state and local laws. 

( d) The fcderal, state and local courts of the 
United States, when dealing with cases arising out 
of or relating to acts clone or transactions taking 
place or in the headquarters district. shall take into 
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vices mentionnés à la présente section. 

c) Dans la m<·sun· nhessaire à l'efficacité de 
l'exploitation, les installations prévues par la pré
sente section pourront être établies et exploitées 
en dehors du district administratif. 

A la demande d,'. l'Organisation de~ Nations 
Unies, les autorit[s américaines compétentes pren
dront des dispositions pour l'acquisition ou l'utili
sation par l'Organisation des Nations Unies, aux 
tnmcs et modalités à convenir dans un accord 
àdditionnl'l, de locaux appropriés à cet effet, et 
pour l'incorpora tinn d(" c!'s locaux au district 
administratif. 

Section 5 

Au cas où l'Organisation des Nations Unies 
estimerait nf-ccssairl' et souhaitable d'établir et 
d'exploiter un aérodrome, les conditions relatives' 
à l'emplacement, à l'utilisation et à l'exploitation 
de cet aérodrome, ainsi que les conditions dans 
lesquelles se feront les entrées et les sorties de 
l'aérodrome, feront l'objet d'un accord additionnel. 

Section G 
Au cas où l'Organisation des Nations Unies se 

proposerait d'organiser son propre service postal, 
les conditions de la création de ce service feront 
l'objet d'un accord additionnel. 

ARTICLE III 

Droit en vigueur et autorités compétentes 
dans le district administratif 

Section 7 

a) Le district administratif sera sous le contrôle 
et l'autorité de l'Organisation des Nations Unies, 
conformément aux dispositions du présent accord. 

b) Sauf dispositions contraires du présent ac
cord ou de la Convention générale, les lois fédé
rales, d'Etat et locales des Etats-Unis seront ap
plicables à l'intérieur du district administratif. 

c) Sauf dispositions contraires du présent ac
cord ou de la Convention générale, les tribunaux 
fédéraux, d'Etat ou locaux des Etats-Unis seront 
compétents pour connaître, selon les ternies des 
lois fédérales, d'Etat ou locales applicables en 
l'espèce, des actes accomplis on des transactions 
effectuées à l'intérieur du distrirt administratif. 

d) Les tribunaux f{,déraux, d'Etat ou locaux 
des Etats-Unis, lorsqu'ils auront à connaître d'af
faires nées à l'occasion d'actes accomplis ou de 
transactions dfrctufr, dans le district adminis-



account the regulations rn;ictcd hv the l' nit cd Na
tions under section 8. 

Section 8 

The United Nations shall luw tlw powrr to 
make rcgulations, oper:iti\T within 1hc headquar1-
crs district, for the purposc of cstahlishing thncin 
conditions in ail respects neccssary for tb· full cx
ccution of its l'unctiom. :·,o kckr:d, :,tat,· or lcc:d 
law or regulation of the United States which is in
consistent with a regulation of the United '.\'alÎolls 
authorizcd by this section shall, to the cxtcnt nf 
such inconsistency, be applicable within thr hcad
quarters district. Any disput<·, hctwcl'!1 the l; nitcd , 
Nations and the United St:,lcs. ;1, to whethcr a 

1 

regulation of the United Natio~s is authorizcd by 
this section or as to whcthcr a frdcral, statc or 
local law or rcgulation is incnnsi,tcnt with :.ny 
regulation of t!,c United :\'ations ;rn,horizl'd by this 
section, shall be promptly settkd ;:s providcd in 
section 21. Pending such scttkment, the rcgulation 
of the United Nations shall apply, and the frdcral, 
,tatc or local law or t<'p1];1tion skdl I w in;; pplicahle 
in the headquarters di.strict to the extrnt that the' 
United Nations daims it to be inconsistent with 
the regulation of the United Nations. This section 
shall not prevent the reasonable application of firc 
protection regulations of the appropriate American 
authorities. 

Section 9 

(a) The hcadquartcrs distrïct shall be inviol
able. Federal, ;tatc or local officcrs or officiais of 
the United States, whether administrative, judicial, 
military or police, shall not enter the headquarters 
district to perform any official duties therein ex• 
cept with the consent of and undcr conditions 
agreed to by the Secretary-General. The service 
of legal process, including the seizure of private 
property, may take place within the headquarters 
district only with the consent of and under condi
tions approved by the Secretary-Gcneral. 

( b) Without prejudice to the prov1S1ons of the 
General Convention or article IV of this agree
ment, the United Nations shall prevent the head
quarters district from becoming a refuge either for 
persons who are avoiding arrest under the federal, 
state, or local law of the United States or are 
required by the Government of the United States 
for extradition to another country, or for persons 
who are endeavouring to avoid service of legal 
process. 

Section JO 

The United Nations may expel or exclude per
sons from the headquarters district for violation of 
its regulations adopted under section 8 or for other 
cause. Persons who violate such regulations shall 
be subject to other penalties or to detention under 
arrest only in accordance with the provisions of 
such laws or regulations as may be adopted by the 
appropriate American authorities. 

1ratif, n11 , y 1;qlportant, tiendront compte des 
ri·gl<'rncnts édictt'·s p;1r !'Organisation des ;',;ations 
Lnic·:--., cnnfornll'·nwnt ~'1 Lt ~lTt;t'il tL 

;,'< lr;:,.1,1i,:itio11 drs Nations lîilit's ;;ura le droit 
d'c'-di,·t .. ; d<", 1 <'!\ll'11w:11 s , ,,fruto;, ,'s d.,;1s le- district 
,1.l;nini· tr.tl ;, , l dcstinc'-s ,\ y créer, à tous les égards, 
ks cornliti,ms nc'·cessairrs au pkin r,;crcicc de srs 

Lrii n_: ! i- in~. Le., \<,i:-- ou n'-glcrni·nts f('d(·r:n1x d'ï.:t~1 t 
c,\I lnC',,n·, c!cs F.tals-Uni.s ne sc-r0nt pas :1pplicablcs 
.': ri1.~t1 :!'1!l' d:i \ii:-:l: ici ~t(Lilii!i.--: ... L·:'. l 1,1ns Î.t dJ{_'

.,\i!'{' ,il1 ·!·, -.,.T.1li·i1t l1)conq1;ttihk" :1\·cl· .,n df''.-1 rè
~l1'n1•·n!•, qiw rt lr/·.:nl.s.,atio11 de" '~;it:0:1~ l:nics a le 
l!r()it d'.'di,·t,·, ,·11 \Trtu d,· la présente section. 
'ïn~u d;!îtn ;,d ;·nllT r(hg;111i--.1tici11 dl'~ ;':ation.'-1 
l lni('~ ,-t 1(-~ Et:1L~-L1 ilÎs ."llll" l:1 I_J1ll' ... t:(,:1 àl' Suvoir :-.i 
un t \r~kt1w11'. dr· 1'()q~·.n1'..-.;ati(Hl dr~ !\atinn.,; lJnics 
, ,t ,· ,:,tp. 1ihl,· :1\·1·c L, P"'·,,·ntc: ,ccti"n, ou si une loi 
(~ll l'i·.~1(·1:i.·n::i.tl,i:! r(•d<"ra!,-. d,Et;1l en locale est i11-

c,·inip:1ti:)l,· ;l\\'( ;'un qtll•:conq11c des ri·gli~n1cnb 
(dict.'·, par l'Oq~.:ni-ation dl's Nations Unies, con
l'c:n:i(·nwnt au,: di:,:hisition.s de· b pr(scnt,· s,·ction, 
d(·vi:, ,·t, ,· r:: 1>icknl('t1t régi{· sC'lt>n 1.t procc:dnrc pn'·
vuc :, l:t s,Ttion 21 .. fusqu':', 1:, solution du dilfèrend, 
k n'-,,:knwnt dt· l'Organisation des Nations Unies 
n·,tl'r:t :ipplicahk. ('( b loi 011 la rt'-glcmt'ntation 
fédérak, d'Et:1 t ou locale sera inapplicable dans le 
di,trict ,,dministratif cl:ms l.1 Tlll'surc oil l'Orgaui
s;ition des Nations Unies la considère comme in
compatible avec ledit règlement. Cette section ne 
fera pas obstacle à l'application raisonnable des 
n'.gkmPnts de protection contre l'incendie édictés 
par les autorités américaines compétentes. 

Section <) 

a) L1· district administratif sera inviolable. Les 
agents ou fonctionnaires des Etats-Unis d'Améri
que, rckvant d'une autorité fédérale, d'Etat ou 
Inca k, qu'ils soient administratifs, judiciaires, mili
taires ou de police, ne pourront entrer dans le 
district administratif pour y exercer leurs fonctions 
officielles qu'avec le consentement du Secrétaire 
général l't dans les conditions acceptfrs par celui-ci. 
L'exécution des actes de procédure, y compris la 
saisie de biens privés, ne pourra avoir lieu dans le 
district administratif qu'avec le consentement et 
dans les rnnditions approuvfrs par le Secrétaire 
général. 

b) Sans qu'il puisse être porté atteinte aux 
dispositions de la Convention générale ou de 
l'article IV du présent accord, l'Organisation des 
Nations Unies empêchera que le district admini
stratif ne devienne le refuge de personnes tentant 
d'frhapper à une arrestation ordonnée en exécution 
d'une loi fédérale, d'Etat ou locale des Etats-Unis, 
ou réclamés par le Gouvernement des Etats-Unis 
pour être extradées dans un autre pays, ou 
cherchant à se dérober à l'exécution d'un acte de 
procédurc. 

Section JO 

L'Organisation des Nations Unies pourra ex
pulser ou exclure du district administratif toute 
personnc, et ce, soit pour violation des règlements 
adoptés conformément aux dispositions de la sec
tion 8, soit pour toute autn' cause Les infractions 
à t:es règlements ne pourront donner lieu à d'autres 
sanctions, ou à la détention sous arrestation, que 
si elles sont prévues par les lois et règlements 'lui 
pourront être :,dnptés par k.s autorités américaiues 
comphrntes. 
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Cormnunicatiom and tr.111,,t 

Section JI 
The fcderal, statc or local authoritics of the 

United StatC's shall uot impose any impcdimcnh 
to transit to or from the hcadquartcr, district of: 

ÂRTIC:LE l\' 

Communications et transit 

S,, lion 11 
Les autorités frdérales, <l'Etat ou localrs dc, 

Etats-Unis ne mettront aucun obstacle au tramit 
,'t destination ou en provenance du district admini
stratif: 

l. Des représentants des Membres ou des fonc-1. Representativcs of Mernbers or ofhcials of the 
United Nations, or of specialized agcncics as dc
fined in Article 57, paragraph 2, of the Charter, 
or the familics of such n-pn-scntativc, or officiais; 

' tionnaires de l'Organisation des Nations Unies, vu 
de, imtitutions spécialistes telles que définies à 
\'.<\rtick 57, paral);raphe 2, de la Charte, ou des fa-
111ilirs de ces représentants et fonctionnaires; 

2. Experts performing rni,sions for the United 
Nations or for such spccialized agencil's; 

'.l. Reprcsentatives of the l're"· or of radio, film 
or other information ag,·ncit:s, who have hccn ac
crcditcd by the United !\ations ( or by such a spc
cialized agency) after consultation with the United 
States; 

4. Reprcsentatives of 11011-govermueutal orgam
zations recognized by the United Nations for th,· 
purpose of consultation undn Artidc 7 l of the 
Charter; or 

5. Othcr persans invited to tlw headquartt'r' 
distrkt by the United Nations or bv surh spr-cial
ized agency on official business. 

The appropriatc Amcrican authoriti,·s shall af
ford any necessary protection to such pcr,ons while 
in transit to or frorn thc bradquartn, district. Thi, 
section dors not apply to g<'ncral intl'rruptions of 
transportation whid1 arc to Ill' dealt with ;1, 

provided in section J 7, and dcH's not impair tl"· 
C'ffrctiveness of gl'nerally applicable law, and 
regulations as to the operation of rneans of tran,
portation. 

Section 12 
The provisions of section 11 shall be applicable 

irrf'spcrtivc of the n-lations l'XÎsting hctwccn the 
Governments of tlw pr-rson, referred to in that 
section and tlw C,i, n1 ,!11,,11 of th,· U 11itcd States. 

Section 13 

(a) Laws and regulations in force in the United 
States regarding the entry of aliens shall not be 
applied in such manncr as to interfere with the 
privileges referred to in section 11. When visas i 

arc required for pcrsons referred to in that section, ' 
they shall be grantcd without charge and a, 
promptly as possible. 

( b) Laws and regulations in fore,· in the United 
States regarding the rcsidencc of aliens sha Il not 
be applicd in such rnanncr as to intcrfcre with the 
privileges rcferred to in section 11 and, specifically, 
shall not be applicd in such manner as to requirt: 
any such person to leavc the United States on 
account of any activities pcrformed by him in his 
official capacity. In ca,,· of abuse of sucl1 privi
leges of residen,c by any such person in activities 
in the United States outside his official capacity, 
it is undcrstood that the privik-ges refrrred to in 
s,·ction ! l shall not lw construed to grant hirn ex
emption from the laws and regulations of the 
United States regarding the continued rcsidence of 
aliens, provided that: 

2. Des experts accomplissant des missions pour 
l'Organisation des Nations Unies ou pour lesdite, 
institutions spécialisées; 

:i. Des représentants de la pressr, de la radio, 
du cinéma ou de toutes autres agences d'informa
tion (]Ue l'Organisation des Nations Unies (ou 
l'une des institutions syécialisées) aura décid,; 
d':1g-réer après consultation avec les Etats-Unis; 

·I. Des repré,cntants des organisations non-gou
\Tfllcmentales admises par l'Organisation de., 
Sations Unies au statut d'organes consultatifs. 
conformément à )'Article 71 de la Charte; ou 

:'l. D'autres personnes invitées à venir dans k 
di,trict administratif par l'Organisation des Natiom 
li nies ou par l'une des institutions spécialisées, 
puur affaires officielles. 

l .t·, «utorités amfricaiues compétentes accordt·
ront L, prntection nécessaire aux personne., ci
,k,.,th {lll1mérét·s pendant leur circulation en 
trC1nsit It de.,tiri:itinn ou en provenance du district 
administratif. Lrs dispositions de la présente sec
! ion nr s'appliquent pas aux cas d'interruption 
générale des tramports, qui seront traités comme 
il l'sl prévu à la sL'ction 11, et ne font p,1s obstacle 
it l'application des lois et règlements généralement 
applicables en ce qui concerne l'exploitation des 
moyens de transport. 

Section 12 

Les dispositions de la section 11 s'appliqueront 
quelles que soient les relations existant entre les 
Gouvernements dont relèvent les personnes men
tionnfrs à ladite section et k Gouvernement des 
Etats-Unis. 

a) Les dispositions législatives et réglementaires 
sur l'entrée des étrangers, en vigueur aux Etats
U nis, ne pourront pas être appliquées de manière 
it porter atteinte aux privilèges prévus à la sec
Lion 11. Les visas nécessaires aux personnes 
mPntionnées dans cette section seront accordés sans 
frais et aussi rapidPment que possible. 

b) Les dispositions législatives et réglementaires 
,nr le séjour des étrangers, en vigueur aux Etats
L: nis, ne pourront pas être appliquées de manière 
:', porter atteinte aux privilèges prévus à la section 
1 l. Elles ne pourront notamment pas être appli
quées de manière à contraindre ces personnes à 
quitter les Etats-Unis en raison de toute activité 
poursuivie par elles en leur qualité officielle. Il est 
toutefois entendu que, au cas où l'une de ces 
personnes abuserait de ces privilèges en exerçant, 
sur le territoire des Etats-Unis, des activités sans 
r.1pport avec sa qualité officielle, les privilèges 
pri-vus à la section 11 ne seront pas interprétés de 
mimièrc à la soustraire à l'application des dispo
,itinns h:gislativcs et réglementaires des Etats-Unis 

1 

cnnc,·n1;111t le séjour continu des étranger,, avr·c les 
, rc~',i TVt'.-.. -,u,vantl'". 
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1. :'\o l'ron·,·dings •hall h,· in,titutf'J unckr ,uch 
la\\·, or rl'gulaticms to rc-quin· anv ,uch 1wr,nn to 
leavc the United Statc-s cxct·pt with the prior ap
proval of the Secretary of Statc of the UnitC'<l 
States. Such approval shall be givcn only aftn 
consultation with the appropriate :Membcr in the 
case of a representative of a Member ( or a nwm
her of his family) or with the Se,retary-Grnnal 
or the principal executivc officcr of the appropri
ate specialized agcncy in the case of any othc-r 
persan refrrn-d to in ~ection 11 ; 

2. A representativc of the Mcmbcr conccnlf'd, 
the Secretary-General or the- principal executivr 
officer of the appropria te specialized agency, as the 
case may be, ;hall have the right to appear in any 
,uch procecdings on hchalf of thf' person aga inst 
whom thev arc instituted; 

3. Persons who are rntitled to diplomatie privi
leges and immunities undcr section 15 or m1dc-r 
the General Convr·ntion shall not he requirrd to 
leave the United States otherwise than in accord
ance with the rustomary procedure applicabl,'. to 
diplomatie envoys acnr-ditrd to the Unitrd Statc·s. 

( c) This section does not prevent the require
ment of reasonable f'videnre to rstablish that prr
•ons claiming the rights granted by section l 1 
corne within the classes de,rribed in that section. 
or the reasonable appliration nf (jUarnntine and 
publk health regulatiom. 

( d) Except as provided abovr in this section 
and in the General Convention, the United States 
retains full control and authority over the rntry 
nf persans or property into the territory of the 
United States and the conditions undrr which 
persans may rrrnain or rrside thcn·. 

( e) The Seeretary-General shall, at the rrquc,t 
of the appropriate American authoritif's, !'ntn into 
discussions with such authorities, with a vicw to 
rnaking arrangements for registering the· arrivai 
and dr-parture of pcrsons who h;ive hr·cn granted 
viqs valid onlv for trnn,it to an<l f rom tlw !l<"ad
quartcrs distri~t and ,ojourn tlwrl'in and in it, 
immedi;ite vicinit,·. 

( /) Thr United Natiom shall, suhject to tlw 
fore,going provisions of this s<'ction, haw the ex
clusive right to authorize or prohibit entry of prr
,ons and propertv into the hPadquartrrs district 
and to prrsrribf' the !'onditiom undrr which pcr
snns mav rrmain nr residc· thrrc. 

Section 14 

Th!' Senetarv-Gennal and th<' appropriate 
American authorities shall, at the requrst of eithrr 
of them, ronsult as to rnethods of facilitating en
trancc into the United Statrs, and the use of avail
able means of transportation, hy persons coming 
from abroad who wish to visit the headquarters 
district and do not enjoy the rights referrcd to m 
this article. 
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l. Aucune· action ne sera intentée en \Triu de· 
ces dispo.,itions législatives ou réglementairc-s pour 
contraindre l'une des personnrs sus-mentionnét·s à 
quitter l1·s Etats-Unis, sans l'approbation préalahk 
du Sccrc'·tairl' d'Et,it des Etats-Unis. Cette appro
bation ne pourra être donnée qu'après consulta
tion avec le Membre intéressé de l'Organisation des 
Nations Unirs, ,'il s'agit d'un représentant d'un 
Ml'rnbrc ( ou d'u II mcmhrr de sa famille) ou avec 
k Senùain· général ou le Directeur général dl' 
l'institution spécialisée intéressée s'il s'agit de toute 
autre pcp;omw vi,fr i\ la sc·ction 11; 

2. Un représentant du Membre intéressé, le 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies ou le Directeur g-énéral de l'institution 
spécialisée intfre,sér, scion le cas, aura le droit de 
comparaître pour Lt personne contre laquelle 
l':1ctim1 l'St intcntél'; 

'l. Les personnes qui bénéficient des privilèges 
et immunités diplomatiques en vertu de la sec
tion l'i ou de la Convrntion générale, ne pourront 
être requises de quitter les Etats-Unis que con
formément à la procédure d'usage applicable aux 
envoyés diplomatiques accrédités auprès du Gou
vernement des Etats-Unis. 

c) La présente section ne dispense pas de la 
production, sur demande, de preuves raisonnables 
établissant que les personnes se réclamant des 
droits accordés à la section 11 rentrent bien dans 
les catégories prt>vurs à Liditc section. Elle n'ex
clut pas rn outre l'application raisonnable des 
règlements de quarantaine- et de santé publique. 

d) Sous rrsrrvc des dispositions précédentes de 
la présente section et de cdlcs de la Convention 
générale, les Etats-Unis gardent le plein pouvoir 
dr décision et de contrôlr en ce qui concerne 
l'entrée de personnes ou de biens sur le territoire 
<les Etats-Unis et les conditions auxquelles ces 
personnes seront admises à demeurer ou à rési
der sur le-dit tcrritoirr. 

e) A la drmande des autorités américaines com
pftcntes, k SPcrétaire gEnéral entrera en négo
ciations avec elles en vue de prendre les disposi
tions nécessaires pour l'enregistrement des arri
vées et départs des personnes titulaires de visas 
limités au transit à destination et en provenance 
du district administratif, et ne les autorisant à 
séjourner que dam k <listrict administratif et dans 
son ,·nisina!:!;<' immédiat. 

/) Sous réserve dc·s dispositions précédentes de 
la présente sertion, l'Organisation des Nations 
Unies aura ]p droit exclusif d'autoriser ou d'in
terdire l'entrée dans If' district administratif des 
personnes et drs birns, ainsi que de prescrire ks 
conditions auxquelles ks personnes pourront y 
dC'meun'r ou y résider. 

S,·ction 14 

Le Secrétain- général et les autorités amé-ri
caines compétentes, ~1 la dcmandr de l'un d'entre 
eux, Sl' cnnsultc-ront au sujet des mesures propres 
à faciliter l'entrér aux Etats-Unis de personnes 
wnant de l'étranger qui désirent se rendre dans le 
district administratif et (jlli ne bénéficient pas des 
droits prévus dans le présent article. Ils se con
sulteront éga kment au sujrt de l'utilisation par 
C'n mêmes pnsonncs dn moyens de transport dis
pnnih!n. 



ARTICLE V 

Section 15 

1. Every person designatcd by ;1 Mcmbcr as th•· 
principal permanent reprcs('ntativc to thr U nitcd 
Nations of such :tvfrmhcr or as a permancnl reprc
sentative with the rank of amha"ador or rni!listr'r 
plenipotcntiary; 

2. Such resident members of their stafîs as may 
be agreed upon betwcen the Sccretary-General, th<' 
Government of the United States and the Gov
ernment of the Member concnm·d: 

'.>. En·ry {JC',,011 dcsig-natr·d hv :1 nwmlwr ol ., 
specializt:d agency- as ddinl'Cl in Art ide :) 7, para 
graph 2 of the Charter -as its principal pt"rrnancnt 
reprcsentative, with the rank of ;11nh;1ssador or 
minister plenipotentiary at the headquartcr.s o 1 

such agency in the lTnitcd Statf's: and 

4. Such other principal permanent representa
tivcs of membcrs of a spccialized agcncy and such 
resident members of the staffs of rcpresentatives 
of a specialized agency as may bP agrccd upon 
between the principal excrntiv!' officer of thr· 
specialized agency, the Gm•ernment of tht" United 
States and the Government o[ the M!'mber con
eerned, 

Shall, whether residing insidc or outside the 
headquarters district, be entitled in the territory of 
the United States to the same privileges and im
munities, subject to corresponding conditions and 
obligations, as it accords to diplomatie envoys ac
credited to it. In the case of Members whose 
Governments are not n'cognizcd by !hl' U nitr·cl 
States, such privileges and immunities need bP 
extended to such representatives, or persons on 
the staffs of such rcpresentatives, only within the 
headquarters district, at their rcsidences and officrs 
if outside the district, in transit hetw,·en the dis
trict and such residcnces and offices, and in transit 
on official businl'ss to or from forcign countriPs. 

ARTICLE VI 

Police protection of thr h,,;dqu,trt,'rs district 

Section 16 

(a) The appropriatc Arncrirnn authorities sball 
exercise due diligence to cnsur,· that tlw tranquility 
of tlle headquarters district is not disturbed by thl' 
unauthorized entry of groups of persons from out
sidc or by disturbanccs in its iinmediate vicinitv 
and shall cause to be providl'd on the boundaric~. 
of the h<'adquartcrs district such police protl'ction 
as is requin·d for thesc purposc,. 

( b) If so requestcd by the Secrctary-Gencral, the 
appropriatr- Amf'.rican ,tllthoritics shall prnvi<lc a 
suffieient rmmbcr of police for the preservation of 
law and order in the hcadquar!Pr-, di:,trict. and ft1r 
the removal thercfrom nf persons as rnp1estnl 
under the authority of thr· United Nations. The 
Unite<l Nations shall, ii ri·qu,,,tr·d. · •it,-1 inl• 
arrangemPnts with the app'"fnia!<' \1nnic:ltl 
:mthorities to reimbmw thcm for the rcasonable 
<:mt of such services. 
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ÀRTJCI.E V 

Rl'prés,·ntants j>('flllarn·nts auprès de l'Organisation 
des Nations Unies 

Section /5 

1. Toute personne nommée auprès de l'Orga
nisation des Nations Unies par un Membre, en 
qualité de représentant permanent principal ou 
de représentant permanent ayant rang d'ambassa
deur ou de ministre plénipotentiaire; 

2. Tous ntl'mbres permanents de leur personnel, 
qui snont désignés suivant accord entre le Secré
taire général, le Gouvernement des Etats-Unis et 
le nouvernement de l'Etat intéressé: 

'.3. Toute personne nommée par un membre 
d'urn· imtitution spÎ'cialisfr tl'l!c que définie aux 
l!Tmes du paragraphe 2 de l' Article 5 7 de la 
Ch:irt,· ('Il •111.ilité d,· rcprésl'ntant permanl'nt 
principal, ayant rang d'ambassadeur ou de minis
tre plénipotentiaire, auprès de ladite institution 
spfrialisée à son siège aux Etats-Unis; et 

4. Tout autre représentant permanent principal 
d'un membre d'une institution spécialisée, ainsi 
que tous membres permanents du personnel des 
représentants auprès d'une institution spécialisée, 
qui seront désignés suivant accord entre le Direc
teur général de l'institution spécialisée, le Gou
vnncment des Etats-Unis et le Gouvernement du 
Membre intéressé, 

Jouiront, sur le territoire des Etats-Unis, qu'ils 
d!'meurent à l'intérieur ou à l'extérieur du dis
trict administratif, des mêmes privilèges et immu
rlÎtés qui sont accordés par les Etats-Unis aux en
voyés diplomatiques accrédités auprès d'eux, et 
ce, sous réserve des conditions et obligations cor
r,·spondantes. Dans le cas où le Gouv<'rnl'mcnt 
d'un Membre n'est pas reconnu par les Etats-Unis, 
, ·u~:-ci pourront rcst.r'indre les privilèges de ses 
rnpond:mtcs. Dans lt- cas où le Gouvernement 
aux limites du district administratif, au lieu de 
kur résidence et kurs burraux - s'ils sont situés 
en dehors du district -- au cours de leurs voyages 
!'ntre If' district et leur lieu de résidence et leurs 
bureaux, ainsi qu'au cours des missions officielles, 
,\ d!'stination ou <·11 provenance de l'étranger. 

ARTICLE VI 

\frsu1Ts d,· police destinées à assurer la protection 
du district administratif 

Sl'ction 16 

a) Les autorités amencaines compétentes pren
dront les mesures appropriées afin d'éviter que la 
tranquillité du district administratif ne soit trou
blée par l'entrée non autorisée de groupes de per
sonnes, ou par des désordres dans le voisinage im
médiat <lu district. A cette fin, elles assureront, 
;rnx limites du district administratif, toute protec
tion d(· police nécessaire. 

b) A la demande du Secrétaire général, les au
torités américaines compétentes fourniront les for
C<'s de police suffisantes pour assurer, à l'intérieur 
du district administratif, le respect de la loi et de 
l'ordre public, et pour expulser toute personne, 
sui,·;rnt les instructions dormt'CS sous l'autorité de 
l'Organisation des Nations Unies. L'Organisation 
des Nations lJ nies, si les autorités américaines com
pf.tentcs en font la demande, s'entendra avec celles
ci en vue de leur rembourser les dépenses raison
n;ih ks occ:isionnrt·, par ces services. 



ARTICLE VII 

Public services and protection oi the 
headquarters district 

Section 17 

(a) The appropriate American authorities will 
exercise, to the extent rcquested by the Secretary
General, the powers which they possess to ensure 
that the headquarters district shall be supplied on 
equitable terms with the necessary public services. 
including electricity, water, gas, post, telephonc, 
telegraph, transportation, drainage, collection of 
refuse, fire protection, snow removal, et cetera. In 
case of any interruption or threatened interruption 
of any such services, the appropriate American au
thorities will consider the nceds of the United Na
tions as being of equal importance with the similar 
needs of essential agencies of the Government of 
the United States, and will take steps accordingly 
to ensure that the work of the United Nations is not 
prejudiccd. 

( b) Special prov1510ns with rcferencc to mam
tenance of utilities and underground construction 
are contained in annex 2 

Section 18 

The appropriate American authorities shall take 
ail reasonable steps to ensure that the amenities of 
the headquarters district arc not prejudiced and 
the purposes for which the district is rcquired arc 
not obstructed by any use made of the land in the 
vicinity of the district. The United Nations shall 
on its part take ail reasonable steps to ensure that 
the amenities of the land in the vicinity of the hcad
quarters district are not prejudiced by any us,· 
made of the land in the headquarters district h,· 
the United Nations. 

Section 19 

lt is agreed that no form of racial or rcligiom 
discrimination shall be pennitted within the head
quarters district. 

ARTICLE VIII 

Matters relating to the opcration of this 
Agreement 

Section 20 

The Secrctary-General and the appropriatc 
American authorities shall scttle by agreement the 
channels through which they will communicate rc
garding the application of the provisions of this 
agreement and other questions affccting the head
quarters district, and may enter into such supplc
mental agreements as may be neccssary to fulfil 
the purposes of this agreement. In making supple
mental agreements with the Secretary-General, the 
United States shall consult with the appropriate 
state and local authorities. If the Secretary-Gen
eral so requests, the Secretaryof State of the United 
States shall appoint a special rcprcscntative for tlw 
purpose of liaison with the Secretary-Gencral. 

Section 21 

a) Any dispute betwcen the United Nations and 
the United States concerning the intcrpretation or 
application of this agreement or of any supplemcn-
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ARTICLE VII 

Services publics et protection du distril't 
administratif 

Section 17 

a) Les autorités américaines compétentes feront 
usage, dans la mesure où le Secrétaire général k 
demandera, des pouvoirs dont elles disposent à 
cet égard pour assurer la fourniture au di,trict 
administratif, à des conditions équitables, de, 
services publfrs nécessaires, y compris l'électricité. 
l'eau, le gaz, les servicc-s postaux. téléphoniquc-s, 
télégraphiques, les transports, l'évacuation des 
eaux, l'enlèvement des ordures, les services d'in
cendie, l'enlèvement de la neige, etc. Dans le 
cas d'une interruption ou d'une menace d'inter
ruption de l'un quelconque de ces services, les 
autorités américaines compétentes considéreront 
les besoins de l'Organisation des Nations Unies 
comme étant d'une importance <:gale à rrux de 
même nature dc-s administrations essentielles du 
Gouvernement des Etats-Unis. En conséquence, 
clics prendront les mesures appropriées pour éviter 
que les travaux de l'Organisation des Nations Unies 
ne soient entravés. 

b) Des dispositions spéciales relatives à l'entre
tien des services d'utilité publique et des travaux 
de constructions souterraines sont prévues à l'an
nexe 2. 

Section 18 

Les autorités amérirnines compétentes prendro11L 
toutes les mesures raisonnables pour empêcher que 
l'usage qui pourrait être fait de, terrains avoisinant 
le district administratif ne puisse porter atteinte 
aux agréments du district et aux fins auxquelles 
il est destiné. L'Organisation des Nations Unies 
prc-ndra, de son côté, toutes les mesures rai.,onr1a
blcs pour empêcher que l'usage qui pourrait être 
fait par l'Organisation des Nations Unies des 
terrains situés dans le district administratif ne porte 
atteinte aux agréments des terrains ~itués dans k 
voisinage <lu district administratif. 

Sation 19 

Il est entendu qu'aucune sorte de discrimination 
de race ou de religion ne sera tolérée dans le 
district <1dministratif. 

ARTICLE VIII 

(,2ucstio11s relatives à l'application du prb,cllt 
ac('ord 

Section :!O 

Le Secrétai1-e général ct les autorités américai,,c, 
compétentes sc mettront d'accord sur les voies par 
lesquelles se feront les communications relall"T' 
à l'application des dispositions du présc!1t accord 
et des autres questions intéressant le district ad
ministratif. Ils pourront rondurc tout a('cord 
additionnel qui se révélerait nércssaire pour réaliser 
les buts du présent accord. Lors de la négociation 
d'accords additionnels avec le Secrétaire général, 
les Etats-Unis entreront en consultations avec les 
autorités d'Etat et locales compétentes. Le Secré
taire d'Etat des Etats-Unis désignera auprès du 
Secrétaire général, si celui-ci en fait la dcma11cle, 
un représentant spécial chargé d'assurer la liai,on. 

Section 21 

a) Tout différend entre l'Organisatio11 des 
Nations Unies et les Etats-Unis au sujet de l'in
tcrprétation ou de l'application du présent accord 



lai agreement, wbich is nol scttkd by negotiati,JJ1 
or other agrecd mode of scttlcmcnl, shall be rc
frrrcd for final dcci-üon to a tribunal of thrcc arbi
trator.,, one to be namt·d by the Sn:rcta1y-Gcneral. 
one to be name<l b\' the Sccrctary of Stall" of th!" 
U uitcd States, and· th,· third to be d10.sen hy the 
two, or, if thcy should fail to agrec upon a third, 
thcn by the President of the International Court 
of Justice. 

( b) The Secretary-Gcneral or the United States 
may ask the Geunal Assnnbly to requcst of th,: 
International Court of Justice an advisory opinion 
011 any !cg-al question ari,ing- in the coursi· of such 
prorceding< Prndiug- the rrcPipt of the opinion of 
lhe Court, an int<Tim tlr-cision of the arbitral tri
bunal shall be observed by both partie,. î'l1t·1T
;1fter. th,· arhitr:d tribunal shall n·nd,·r fi11.d 
clt-ci,ion. h.,\·ing 1Tg:1rd to th,· opiniun of tlH· Court. 

So lio11 : 1
~

1 

(a) The U nitcd Nations shall not dispose of ail 
or any part of tlw land m, 1wd hv it in the !1t·ad
quarter, district ,,·itbont tlw ,,,u,cnt (li tfw L:nill·r! 
St.ites. Ii the l.:nitt-d Statc; i, llll\\iliing lo n,ns,·nt 
it ,hall buy the Lrnd in qu1·,tio11 frnrn th,· l.'nitcd 
Nation, at ;;i prin· to lw dctnllli1wd <1, pr<l\ id,·<l in 
l'aragr:.iph (d) ,,f thi, "·,·tion. 

( b J If the seat of the United Nations is removcd 
from the headquartns district, ail right. title and in
tcrcst of the United Nations in and to real propcr1' 
in the hcadquart,'.rs distrit·t or any part of it shall. 
on requcst of citlwr the United :!'.ations or th,· 
United States, be. assigned and convcycd to tlw 
United States. lu the abst·m·e of sud1 a n-qm'.st. 
the same shall be a,signed and conveyed to the sub
division of a statc in whid1 it is locatt·d or. if ,u,·h ' 
sub-division shall not de,;Ïrc it. th,·n to the statc in 
which it is locatcd. lf none of the fon-going desirc 
the same, it may be disposcd of as providnl in Jlara
graph (a) of this secti,m. 

(cJ If the United Nations dispost·s of ail or am 
part of the headquartcrs district, the provisions of 
other sections of this agret'.nwnt whirh apply to the 
hcadquarters district ,hall immediately tTasi· to ap
ply to the land and buildings so dispost·d of. 

( d) The pricc to be paid for any conveyancc 
under this section shall, in dcfault of agreement, b,· 
the thcn fair value of the land, building, and instal
lations, to be detcrmined undn the pron·dure pro
vidcd in section 21. 

Sectiou 23 
The seat of the United Nations shall not be re

moved from the headquarters district unless the 
United Nations should so decidl'. 

Section 24 
This agreement shall cease to be in force if the 

seat of the United Nations is removed from the 

,n1 de tout accon] ad<litionrwl ,cra. s'il n'c,t pas 
rréglé par voie de négociations ou par tout autn' 
mode de rig!t-mcnt agn\'· par les partie,, soumis 
.1ux fins d,· dfrision délïnitiw à un tribunal corn
f >0sé de trois arhitn-s, dont l'un sera désigné par 
le St-crétairc général, l'autre pa1· Jt, Sccrétain~ 
d'Etat des Etats-Unis, ,·t le troisième choisi par 
!,·, deux autn·s. ou, à défaut d'accord cntn· 1·ux 
,11r Cf'. choix, par k Présidn1t de la Cour interna
tionale de Justin-. 

b) Le StTJÙairc gé11éral ou les Etats-Unis 
pourront prier l'Asst·mbléc générale dt· demander 
:"t la Cour intcrnationak de Justice un avis 
consultatif sur toute question juridique qui vicn
dr:iit à être soult·vt'.:e au cours de ladite procédure. 
En attendant l'avis dt· la Cour, les deux parties se 
, , ,nformcront à UIH' décision intérimaire du tribu
nal arbitral. Par la suite, œlui-ci rendra une décision 
d(-finitin· en tenant compte dt· l'avi, de la Cour. 

ARTICLE J~ 

Mt·surcs diverses 

Salio11 22 
a) L'Organisation des Nations Unies ne pourra 

disposer, en totalité ou en partie, du terrain dont 
, lie est propriétaire dans le district administratif, 
,,rn, l,· conscnt<·mcnt des Etats-Unis. Si le, Etat.s
u nis rd usent ce consentement, ils devront acheter 
lt-dit terrain à l'Organisation des Nations Unies. 
a un prix gui sera déterminé conformément aux 
dispositions du paragraphe d) de la présente 
s,•etion. 

b) Si le siège de l'Organisation des Nations 
L' nies est transfén'.' hors du district administratif, 
tous les droits réels, titres de propriété, et autres 
intérêts portant sur la propriété du district adminis
tratif de l'Organisation seront, en totalité ou en 
partie, à la demande soit de l'Organisation des 
Nations Unies, soit drs Etats-Unis, cédés et trans
lfrés à ceux-ci. A défaut de pareille demande, ces 
dits droits. titres et intérêts seront transférés et 
c{·d{s à l;1 circonsniption administrative d'Etat dans 
1.tqucll,· ks terrains sont situés, ou cnc.orc, si cette 
circonsc-ription administrative ne le désire pas, à 
rEt;1t dans kqnd ks terrains sont situés. Dans k 
, ·" où aucune de ces parties ne désirerait obtenir 
:,:1n-illc <Ts,ion et transferts lesdits droits, titres et 
intfrêts pourront être aliénés, conformément au 
paragraphe a) de la présente section. 

c) Si l'Organisation des Nations Unies aliène 
tout ou partie du district administratif, les dispo
si tiom contenues dans les autres sections du pré
,rnt accord qui s'appliquent au district adnùnis
lratif cesseront immédiatement de s'appliquer aux 
t<'rrains et aux bâtiments dont l'Organisation aura 
disposé. 

d) A défaut d'accord, le prix à payer pour tout 
transfert de propriété prévu à la présente section 
consistera en la juste valeur du terrain, des bâti
ments et installations au moment du transfert, 
ladite valeur devant être déterminée conformément 
:1 la procédure prévue à la section 21. 

Sei:tion 23 
Lr siège de l'Organisation des Nations Unies ne 

sera pas transféré hors du district administratif, à 
moins que l'Organisation des Nations Unies n'en 
dfridl' ainsi. 

Sertion 24 
Dans Ir cas où le s1egc de l'Organisation des 

Nations Unies serait transféré hors du territoire 
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t1·11, ;, ,: .. _. : t !w l" 11itcd St.1t•·•,. t··,, l'lll f,. •r ,,wli pro
yj,i"'" ;,_, !n.i,· lw ap1J!it·,tbk ir, cn1m1·xion \\ itli tll<' 
orderly termi;iation of thl' operatiom of th,· L:nitcd 
Nations at its seat in th,· l:nit1·d St.1t,·, ;,nd tlw 
di,pc»ition of its propcrty thnei11. 

Srrtion 25 
V,hcrever thi, agrccmrnt impos1's obligation, on 

thC' appropriate American authorities, thr Gon:rn
mcnt of the United States shall have the ultimate 
responsibility for the fulfilment of such obligations 
by the appropriate Amcriran authoritics. 

Si'clion 26 
The provi,ions of thi~ agrccrnl'nt shall lw com

plementary to the provisions of the General Con
vention. In so far as any provision of this agreement 
anc,I :my provisions of the Gencral Convention rr
late to the same subject mattl'r, the two provisions 
shall, wherever possible, be treatcd as compkmen
tan· so that both provisions shall be applicabk and 
neither shall narrow the effrct of the other: but in 
anv ca•e of absolute conflirt, the provision, of this 
ag~t·,·mcnt ~ha li prevail. 

Section 27 
This agreement shall be construed in the light of 

it, primary purpose to enable the United Nations 
at ir., headquarters in the United States_. fully and 
efficie!'ltly, to discharge it, rr·sponsihilitie., and fulfil 
i ts purposes. 

Section 28 
This agreement shall be brought into effcct hy 

an exchange of notes bctwc1·n th,· Sccretary-Gen
cral, duly authorized pursuant to a resolution of 
the Gcncral Assembly of tlw United Natiom, and 
the appropria te executiv<' officer of the United 
States, duly authorized pursuant to appropriate ac
tion of the Congress. 

Is WITNESS WHEREOF the respective rcpresenta
tives have signcd this agreement and have atfixed 
their seals hereto. 

DoNE in duplicate, in the English and French 
languages, both authentic, at Lake Success, this 
twcnty-sixth day of June 1947. 

ANNEX 1 

The area referrcd to in section !. paragraph (a) 
1, consists of: 

(a) The premises bound<·d on the cast by the 
wcsterly side of Franklin D. Roosevelt Drive, on 
the west by the eastcrly side of First Avenue, on 
the north by the southerly side of East Forty
Eighth Street, and on the ~outh hy the northerly 
side of East Forty-Second Street, ail as proposed 
to be widened, in thl' borough of Manhattan, City 
and State of New York, and 

( b) An casernent over Franklin D. Roosevelt 
Drive, above a lower limiting plane to he fixed for 
the construction and maintenance of an esplanade, 
together with the structures thereon and founda
tions and columns to support the same in locations 
below such limiting plane, the entire area to be 
more definitely defined by supplemental agreement 
between the United Natiom and the Unitt>d States 
of America. 

d,·s EL1b-l.:ni,. k prés,·ut affurd ,·1·,sna d'êtn· t·11 

, i,•,urnr, ,·xccptiun Liitl' toutdoi, d,· n·ll,·, d,· <T, 
dispositiom qui serail'nt nécessaire., pour la tn
n,inai,nn régulitTt' dc·s activités de l'Organisation 
clt-, N;ttions üni<"s dans son si1\gc dŒ Etats-Unis 
l't pour la disposition d1, celles de se, pr,iprifté·, 
qui s'y trouvl'nL 

Sa1io11 :!:i 
Le Gouvn1wmnlt t!Ps Etats-Unis assumera t'!l 

dcrnin ressort la rcspomabilité de l'exécution par 
li-s autoritrs américaim·s c·omprt<·ntcs drs obliga
lium qui lnu so11t irnpo.sfrs par le prf.sn1t accord 

Sl't'lion :!li 
Les dispnsiLiom du présl'nt an nrd compli-tcnt 

C'l·lks d1· la Convention générale. Dans la mesure 
où u11t· cfüposition du présent aC'cord et une dis
position cl<- Li Conwntion f.\én:"rale ont tr.iit à Li 
même question, les dl'ux dispositiom seront nm
,idérét's, autant que possible, comme complémen
taires et s'appliqueront toutes deux sans que l'un,· 
d',·lks m· puisse limiter ks rffets de l'autre. Toutr• 
f,,is, cr, ca, dl' contradiction absolue, ks disposi
tions du présent accord prévaudront. 

Sl'ction 2ï 
Lt· présent accord sera interprété à la lumière 

&· son but fondamental, qui e~t de permettre à 
l'Organi,ation des Nations Unies d,- plt-inement et 
~ffll·arcrnc·nt c-x<'rccr s(·, fonctions c-t d'atteindr,· 
.,·s buh au siège de son acti\'itt'.- aux Etats-Uni, 
d ':\mériqm·. 

Str tio11 '.!B 
Le présent arcord entrna c·n vigueur à la suite 

d'un frhange de notes entre le Secrétaire géné-
1 :il, dîmwnt ;iulnri,{- 1·11 vntu d'une- résolution de 
l' Assemblfr générale de l'Organisation des Nations 
Unies, et l'autorité compétente du pouvoir exécu
tif des Etats-Unis, dûment autorisée en vertu d'une 
n11·sure appropriée du Congrès. 

,•:N FOI m, QUOI, les représentants respectifs ont 
si~;né le présent protocole et y ont apposé leur 
cachet. 

FAn ,·11 douhle cxcmpbirc, en langue anglaise 
t't ,,11 langw· française, les deux textes faisant égale-
1111·1tt foi, à Lake SuccC'ss. k vingt-six juin 194 7. 

ANNEXE J 

La zone mentionné-e à la section l, paragraphe 
a) 1. se compose: 

a) Iks lieux sis dans le Borough de Manhattan, 
Ville et Etat de New-York, ksdits lieux étant li
mités: à l'Est, par la limite ouest de la Franklin D. 
Roosev,•lt Drive; à l'Ouest, par la limite est de la 
Pn·mirrc avenue; au Nord, par limite sud de 
I , Quarante-huitième rue est; et au Sud, par la 
limite nord de la Quarante-deuxième rue Pst, 
lt·s limitl's <lesdites voies étant celles qui devront 
d,ulter de leur élargissement tel qu'actuellement 
proposé; 

b) D'un<' servitude sur la Franklin D. Roose-
1·,-lt Drive, partant d'un niveau inférieur au-des
,u, duquel sera construite une esplanade, ce ni
\Tau devant être détem1iné en vue de la construc
tion et de l'entretien de l'esplanade susdite. Cette 
s,·rvitudc s'étendra à toutes wperstructures de 
même qu'aux fondations et colonnes qui suppor
ti-ront l'esplanade et qui seraient posées au-dessous 
du niveau inférieur à délimiter. La zone entière 
s,·ra définie avec plus de précision par un accord 
:•dditionnel entre l'Organisation des Nations Unies 
,·t les Etats-Unis d'Amérique. 
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ANNEX 2 

Maintenance of utilities and underground 
construction 

Section 1 
The Secrctary-General agrees to provide passes 

to duly authorized employees of the City of New 
York, the State of New York, or any of their agen
cies or sub-divisions, for the purpose of enabling 
them to inspect, repair, maintain, reconstruct and 
relocate utilities, conduits, mains and sewers within 
the headquarters district. 

Section 2 
Underground constructions may be undertaken 

by the City of New York, or the State of New 
York, or any of their agencies or sub-divisions, 
within the headquarters district only after consul
tation with the Secretary-General, and under con
ditions which shall not disturb the carrying out of 
the fonctions of the United Nations. 

170 (Il). Surrender of war criminals and 
traitors 

The General ÀSJembly, 

Noting what has so far been done in the matter 
of the surrender and punishment, after due trial, 
of the war criminals referred to in its resolution 
adopted on 13 Fcbruary 1946' 

Reaffirms the aforementioned resolution; 

Reaflirms also its resolutions on the subject of 
rcfugees adopted on 12 February 19462 and on 
15 December 1946;3 

Recommends Members of the United Nations 
to continue with unabated energy to carry out 
their responsibilities as regards the surrender and 
trial of war criminals; 

Recommends Members of the United Nations, 
which desire the surrender of alleged war crim
inals or traitors ( that is to say nationals of any 
State accused of having violated their national 
law by treason or active collaboration with the 
enemy during the war) by other Membcr8 in 
whose jurisdiction they are believed to be, to re
quest such surrender as soon as possible and to 
support their request with sufficient cvidence to 
establish that a reasonable prima f acie case exist.s 
as to identity and guilt, and 

Reasserts that trials of war criminals and trai
tors, like all other trials, should be governed by 
the principles of justice, law and evidence. 

Hundred and second jJlenary meeting, 
31 October 1947. 

1 See Resolutions adopt-,d by the General Assembly dur
ing the first part of its first session, resolution 3 ( I), 
pafe 9. 

· Ibid., resolution 8(1), page 12. 
'See Resolutions adopted by the General Assembly dur

ing the second part of its first session, rcsolution 62 (I), 
page 97. 

ANNEXE 2 

Entretien des services d'utilité publique et con
structions souterraines 

Section 1 

Le Secrétaire général convient de fournir des 
laissez-passer aux employés dûment autorisés de 
la Ville de New-York, de l'Etat de New-York ou 
de toute agence ou circonscription de ladite Ville 
ou dudit Etat, en vue de permettre à ces employés 
d'inspecter, réparer, entretenir, reconstruire les 
services d'utilité publique, canalisations, collec
teurs c-t égouts, et de les déplacer, le tout à l'in
térieur du district administratif. 

Section 2 

La Ville de New-York ou l'Etat de New-York 
ou leurs agences ou circonscriptions ne pourront 
entreprendre des constructions souterraines à l'in
térieur du district administratif qu'après r:onsul
tation avec le Secrétaire général, et de manière 
à ne pas troubler l'accomplissement des fonctions 
de l'Organisation des Nations Unies. 

170 (Il>. Extradition des criminels de guerre 
et des traitres 

L'Assemblée générale, 

Prenant note de ce qui a été fait jusqu'ici en ce 
qui concerne l'extradition et le châtiment, après 
jugement régulier, des criminels de guerre visés 
par la résolution adoptée le 13 février 1946 ', 

Réitère la résolution susdite; 

Réitère également les résolutions relatives au 
problème des réfugiés adoptées le 12 février 
19462 et le 15 décembre 1946a; 

Recommande aux Etats Membres de l'Organi
sation des Nations Unies de continuer à s'acquit
ter avec une énergie constante de leurs responsa
bilités en ce qui concerne la remise des aiminels 
de guerre et leur jugement; 

Recommande aux Etats Membres de l'Organi
sation des Nations Unies qui désirent que d'autres 
Etats Membres leur livrent des personnes 
supposées se trouver sous leur juridiction et consi
dérées comme des criminels de guerre ou des traî
tres ( c'est-à-dire des ressortissants d'un Etat quel
conque accusés d'avoir violé leur loi nationale en 
commettant une trahison ou en collaborant ac
tivement avec l'ennemi pendant la guerre) de 
présenter aussitôt que possible une demande en 
vue de leur extradition et d'appuyer cette de
mande d'éléments qui établissent suffisamment 
prima f acie leur identité et leur culpabilité; et 

Affirme à nouveau que les jugements des crimi
nels de guerre et des traîtres doivent, comme tous 
autres jugements, s'inspirer des principe; de la 
justice, du droit et des règles de la preuve. 

Cent-deuxième séance plénière, 
le 31 octobre /947. 

'Voir les Résolutions adoptées fJar l'Assemblée générale 
pendant la première partie de sa première session, résolu
tion 3(1), pages 9-10. 

'Ibid., résolution 8(1), page 12. 
3 Voir les Résolutions adoptées par l'Assemblée général• 

pendant la seconde partie de sa première session, résolution 
62(1), page 97. 


